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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual). 2 (Semestral) . ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 
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I Series Rs. 201 Rs. 12 ) : Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs, 10 / 

R $ . , 8 / 
III Series Rs. 207 Rs 12 ) . Rs 9 
Postage is to be added wlien delivered by mail 

2 
Acresce porte quando remetido pelo corrcio 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adrininis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Home Department A 


Notification 


Aviso 


HD - 44-69 /68 - A 


HD - 44-69768 - A 


Reference Government notification no . HD -44-69-68 - A dated 
4th September , 1968 . 

Naval Aircraft will continue to carry out practice air to 
air firing between 08.00 hours and 13.30 hours upto 19th 
October , 1968 . 

2. Public and particularly shipping, fishing craft and 
aircraft operating in the vicinity of the area are hereby 
warned to keep well clear . 

(a ) Safe flying height is 30,000 feet. 

(b ) Danger area extends to the westward of the range 
upto 5 miles . 

S. B Deshpande, Under Secretary (Home) . 
Panaji, 14th October , 1968 . 


Solicita - se referência ao aviso n.4 HD - 44-69-68- A , de 4 de 
Setembro de 1968 . 

Os aviões da marinha continuarão com a prática de des 
carga de fogo , de ar - para - ar , entre as 8 e - 13.30 horas , até 
19 de Outubro de 1968 . 

2. Avisa -se o público e especialmente os navios , barcos 
de pesca e aviões que passam pelas imediações desta área 
que devem manter -se a uma distância segura , 

( a ) A altura segura de vôo é de 30,000 pés. 

(b ) A área de perigo prolonga - se para o poente,. até à 
distância de 5 milhas . 

8. B. Deshpande , Subsecretário do Departamento do Interior , 
Panagi, 14 de Outubro de 1968. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tonder notice no . HI / 5 / 1968-69 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , —P. W. D. Panaji, Goa , invites on behalf of the 
President of India , sealed percentage rate tenders . for the 
under mentioned works from the approved and eligible con 
tractors upto 3 p . m . on 25-10-68 . 


Aviso n .° HI/ 5 / 1968-69 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , - Secção 
de Obras . v , dos Serviços das Obras Públicas , tem Panagi, 
Gioa , aceitará , em nome do Presidente da Indija , propostas 
em carta - fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e 
habilitados, até às 15 horas de 25 de Outubro de 1968, para 
a execução das seguintes obras. 

... 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Sr. No. 
No, de 
série 


Designação da obra 


Time limit Cost of tender 
Prazo ... Custo dos 

impressos 


Custo orçado 


Caução 


1 


2 


5 


6 


1. Proposed repairs to the pipeline at Cavorim Chandor . 

Taluka mm. Saloete 
2. Proposed repairs to the pipeline distributory at Paroda 

Täluka Quepem 


Rs. 16.000 / 


Rs. 400 / 


45. days 


Rs. 5 / 


Rs 5 :931-13 


Rs. 122 / 


-45 days 


Rs. 24 


FOOTER 


WWWWWW 


Law.lu 


370 


SERIES III No. 29 


The tenders will be opened at 3:30 pm of the same day : 
The earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Panaji, Goa , and the receipted challan sent with the 
tender or in form of deposit at call of scheduled Bank . 

Conditions of the contract and tender forms can be had 
from this office upto 23-10-68 on all working days on pay 
ment of the cost of tenders . (Non - refundable ) . 


As propostas serão abertas , às 15.30 horas do mesmo dia . 

caução terá de ser depositada : no State Bank of India , em 
Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma düm depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . 

As condições do contrato e impressos da proposta , poderão 
ser obtidos desta Repartição até 23 de Outubro de 1968 , em 
todos os dias úteis, mediante pagamento do custo dos impres 
sos (não- restituível ). 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados , 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumaria 
mente rejeitadas. 

O Governo reserva o direito de rejeitar qualquer ou todas 
as propostas sem dar razões justificativas, 


Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected , 

The Government reserves the right to reject any or all the 
tenders without assigning any reasons. 


Papaji, 5th October 1968 , – The Executive Engineer , s . 
V. Naik . 


Panagi, 5 de Outubro de 1968. --- O Engenheiro Executivo , 
s . V. Naik . 


Works Division VII 


1 


Secção de Obras y 


Tender notice no. 13 / 68-69 


Aviso 1.° :13 / 68-69 


.. 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in c .PW.D. form 7 and 11- A from contractors 
of Central/ State P.W. D. and M. E. S./Rlys , and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . m . on 28-10-68 for the 
following works: 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII das Obras 
Públicas , em Damão , aceitará , em nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada e lacrada, nos impressos 
7 e 11 - A , de empreiteiros dos Serviços das Obras Públicas 
Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia Militar , Cami 
nhos de Ferro , e bem assim de empreiteiros experientes desta 
área , até às 15 horas de 28 de Outubro de 1968, para a exe 
cução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Depósito 


provisório 


Caucas 


Prazo :: . 
em : meses 


Custodos 
impressos 


Rs. 


Rs . 8 Rs . 


17,218-40 


430 / 


1722 / 


4 months 


51 


8,609-00 


215 / 


860 / 


3 months 


2/31 


1. Construction of retaining wall at K.M.4.11 to 4.21 

of Daman Bhamanpuja Road 
2 . Construction of retaining wall , at K. M.4.21 to 4.26 

of Damian Bhamanpuja , Road 
3. “ Improving the road curve between 1/8 " to 270 K.M. 

on Daman Dabhel road via Verkund near Vat Police 

Chowky ... 
4. Proposed compound wall to the Dabhel Health Centre 

at Daman 


Purva 


19,726-00 


493 / 


1972 / 


4 months 


5 !-- : 


6,459-00 


161/ 


645 / 


3 months 


2 / 


3,520-00 


88 / 


352 / 


3 months 


5. Providing additional ameneties to the P.W. D. Rest 

House at Nani Daman Electrification 
6. S. R. to Primary School Building at Marwar Daman 
7 . Providing separate water supply connection to various 

Govt . Residential Quarters Fört area Daman 


2 / 
2 / 


7,307-00 


1837-17304 


3 months 


5,662-29 


1417 


566 / 


3 months 


2 / 


. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India, Daman and the receipt chalan sent with the tender or 
in the form of deposit at call receipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plan can be seen from 
this Office during Office hours and tender can be had from 
this Office from 14-10-68 to 26-10-68 on all working days on 
payment of cost of tender documents (Non - refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected.. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer, P.W.D. 

Daman , 4ith October , 1968. — The Executive Engineer , n . 
V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Damão e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Bánco reconhecido . As condições do contrato e outros porme 
nores poderão ser obtidos desta Repartição , durante as horas 
regulamentares de serviço e os impressos podem ser obtidos 
deste 14 a 26 de Outubro de 1968 , em todos os dias úteis , 
mediante pagamento do seu custo ( não - restituível) . 

Deverão ser apresentadas . propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depo 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumária 
mente rejeitadas . 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços ds Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas. 

Damão, 4 de Outubro de 1968. –0 Engenheiro Exiecutivo , 
N. v . 0. Chetty : 


SAMSYT 
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** Caixa Económica de Goaycanda 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


.. 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Isabel 
Carvalho and Shri João Manuel de Agnelo Rodrigues, both 
residing in Panaji, Goa , have applied for the withdrawal of 
Rs. 680-48 Ps. this being the balance of deposit to the credit 
of late Shri Antonio Maria Rodrigues , with this Institution , 
unděr account no . 21563. Any one having a right to this 
deposit or a part of it should file à claim to this office within 
a period of six months beginning from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette , after the expiry 
of which this claim will be settled 

« Caixa Economica de Goa > , Panaji , 8th October - 1968 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo.com 

Visa . - The Custodian s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto : no $ 1 .. do artigo 32. do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque. 
rido Isabel Carvalho e João Manuel de Agnelo Rodrigues , 
ambos residentes em Panagi, Goa , o levantamento do saldo 
de Rps . 680-48 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa ; em nome do finado António Maria Rodri 
gues, que foi titular da caderneta n .. 21563 , a fim de qualquer 
pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte Q 
aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis mezes a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, findo o qual será 
resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 8 de Outubro de 1968 . 

O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor, S. V. Bhobe. 


. 


da ,Ando 


Advertisements 


Anúncios 


The Notarial Office of the Judicial Division of Bardez 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 


It is hereby made known , for the effect of Law , that on 27th Faz - se saber , para os fins da lei, que em 27 do mês findo 
of the month of September of the current year 1968, had de Setembro do corrente ano de 1968 , foi lavrada neste Car 
been drawn in this Notarial Office , ait pg280 Weverse onwards tórtio Notarial, afl. 80v . em diante do Livro n.º 692, uma 
of the Book no, 692 , a deed of heirship , from which it is escritura de habilitação , donde se vê: que faleceu em Bombalim ; 
seen that Caetano Paulo de Souza , or Cajetan Paul D Souzą.; Caetano Paulo de Souza ou Cajetan Paul D Souza , sem des 
died at Bombay, without descendents, or ascendents, brothers cendentes nem ascendentes, irmãos ou seus descendentes " 
or brother s descendents and without last will , leaving as sem testamento , deixando por sua viúva , meeira e universal her 
his widow , sharer of the hallf and universal heir , in the deira , na qualidade de cônjuge sobrevivo , Ana Maria Fer 
quality of surviving spouse Ana Maria Fernandes, by other nandes , por outro nome Ana Maria de Souza ou Anna M. 
name Ana Maria de Souza or Anna M. D Souza , of Salligão , : D Souza , de Saligão , com que era casado sem contrato ante 
to whom he was married without prenuptial convention . 

nupcial. 
Mapusa 7th October , 1968 : - : The Assistant, Narayan Shri Mapuçá ; 7 de Outubro de 1968 , -O : Ajudante , Narayan 
pad Bhende. 

Shripad Bhende. 
V. no . 585 11968 

G. n . 585/1968 


Notary Office of the Judicial District of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


Joaquim Gracias Machado , Pleader and Sub -Registrar exer 

cising the powers of Notary Public , with Office situated at 
the building of the Judicial Court of the Judicial Division 
- of Daman . 

2 In accordance with para : 1 of article 179 of the Law 
no . 2049 , dated 6th August, 1951 and for purposes of para 2 
of the same article, it is hereby made known that by deed 
drawn up on 16th June 1968 , in the deed book no. 218 , on 
page 66 v . onwards , Déugi Cangi and Dägi Cangi, were decla 
red düly qualified as universal heirs of their late parents 
Cangi Dangi and Ganga Calane , who expired at Daman , 
where they were residing, on the 4th of December 1960 and 
19th October 1966 , respectively , there being no one else having 
preference over them or to oppose them . 

Daman , 20th June, 1968. The Notary ex - officio , Joaquim 
Gracias Machado . 

V. 2o . 626/1968 


Joaquim Gracias Machado, Advogado, Sub - Registrar do Sub 

Distrito dt Damão e Notário ex -oficio da Comarca de 
Damão, com cartório sito no edificio do Tribunal Judicial. 

2 Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n ... 2049 , de 6 
de Agosto de 1951; e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo , 
se faz público que, por escritura outorgada aos 16 de Junho 
findo . no livro de notas n .° 218 a fls . 66.v em diante , foram 
declarados habilitados Deugi Cangi e Dagi Cangi; como her 
deiros universais dos seus pais Cangi Dangi e Ganga Calane, 
falecidos em Damão, onde eram domiciliados , aos 4 de De 
zembro de 1960 e 19 de Outubro de 1966 , respectivamente , 
sem que haja quem lhes prefira ou com eles concorram . 

Damão; 20 de Junho de 1968. --Q Notário ex -oficio , Joa 
quim Gràcias Machado. 

G. n . 626/1968 


.. 


3 I hereby certify that by deed drawn up at this Office on 
27th August, 1968 , corresponding to the month of Bhadra 5 , 
1890 , in the deed book no. 218 on page 72 reverse, onwards , 
Sam Dadabhai Wadia , bachelor , major of age , businessman , 
son of Dadabhai Faquir , residing at Damao : Pequeno, by 
himself and as head of the joint family of Wadias of Damao 
Pequeno, declared , for the purpose of article 198 and in 
accordance with the articles 210 and 212 of the Code of 
Land Registration , the following : 

That the party and his brothers are the owners and pos 
sessors of the following property : 

A building consisting of eight rooms situated at the village 
Campo dos Remedios of Daman Talukà , bounded on the 
north by the released property belonging to the party and 
his brothers , on the south and west by the orchard Fateusim 


3 Certifico que por escritura lavrada neste cartório no 
dia vinte e sete de Agosto de mil novecentos sessenta e oito 
( Bhadra 5 , mil oitocentos e noventa ) no livro de notas número 
duzentos e dezoito a folhas setenta e duas verso em diante , 
Sam Dadabhai Wadiá ; solteiro , maior , comerciante , filho de 
Dadabhai Faquir , residente em Damão Pequeno , por sie 
como maioral da sociedade familiar dos Wadiás de Damão 
Pequeno , declarou para os fins do artigo cento noventa e 
oito e nos termos dos artigos 210.0 e 212.º do Código do Registo 
Predial, o seguinte : 

Que ele outorgante e os seus irmãos são senhores e possui 
dores do seguinte prédio :: 

Prédio urbano de oito compartimentos sito na aldeia Campo 
dos Remédios do concelho de Damão , confrontado pelo norte 
com o terreno devoluto pertencente ao outorgante e seus 
irmãos , pelo sul e poente com a Horta Fateusim e pelo nas 


: i ; 


towe 
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. 


. 


d his broth 


. 


.. 


and on the east by the municipal road, registered under 
no. 258 in the name of the said Sam Dadabhai Wadia and 
his brothers , 

The property above referred is not described in the Land 
Registration Office of this Judicial Division , as has been 
stated in the certificate issued on this date , in compliance 
with the application entered under no. 1 in the entry book 
on the 26th instant , 

That thus the said Sam and his brothers are , excluding 
all others, the only persons entitled to the said building con 
sisting of eight rooms, which they are possessing peacefully , 
publicly and continually . for more than thirty years and up 
to the present date , the same building having been cons 
tructed by them in 1937 on the land acquired by them from 
its previous owner , which they cannot prove by normal 
means as the previous owner expired before the respective 
deed could be drawn up. The party as he is not in a position 
to prove by normal means the above mentioned facts avails 
himself of this deed to prove the acquisition of the said 
immovable property , as he has possessed it actually , peace 
fully , continuously , in good faith and publicly for more than 
thirty years . 

These statements were confirmed by three trustworthy 
declarants . 

Daman , 27th August, 1968 . The Notary , Joaquim Gra . 
cias Machado . 

V. no. 625/1968 


cente com a estrada municipal, matrizado sob o número 
duzentos cinquenta e oito , em nome do mesmo Sam Dadabhai 
Wadia e irmãos . 

O referido prédio não é descrito na Conservatória do Re 
gisto Predial desta Comarca , como consta da certidão nesta 
data passada , a requerimento apresentado sob o número um 
do Diário de vinte e seis do corrente . 

Que assim o dito Sam e seus irmãos são com exclusão de 
outrém únicos titulares de direito ao dito prédio urbano de 
oito compartimentos que eles vêm possuindo mansa , pública 
e continuamente há mais de trinta anos até a presente data , 
tendo o mesmo sido por eles construído por alturas de mil 
novecentos trinta e sete no terreno por eles adquirido ao 
ante- possuidor não podendo comprovar pelos meios normais 
visto o ante - possuidor ter falecido antes de poder efectuar 
a respectiva escritura de transmissão ; que desta forma 
porque está impossibilitado de comprovar por meios normais 
os factos referidos serve-se desta escritura para provar a 
aquisição do referido imóvel por posse efectiva , pacífica , con 
tínua, de boa fé e pública por mais de trinta anos . - 

Estas declarações foram confirmadas por três declarantes 
dignos de crédito . 

Damão , 27 de Agosto de 1968. —O Notário , Joaquim Gra 
cias Machado . 


G. n .° 625/1968 


4 I hereby certify, that by deed , dated 18th September , 
1968 , corresponding the month of Bhadra 27 , 1890, drawn up 
in this Office in the deed book no. 218 on page 74 upwards 
Ambaramo Lalubhai, also known as 
Mehta , retired Primary teacher of 64 years , son of Lalubhai 
Macangi, already deceased , residing at Nani Daman , declared 
in virtue of the article 198 and in accordance with the arti 
cles 210 and 212 of Code of Land Registration , the following : 

That the party is the owner and possessor of the following 
property : 

The building - property situated in the village Nani Daman , 
bounded , at present, on the east by a house and yard of 
Dr. Govindkant Vithaldas , on the west by a public road , on 
the north by a house of Bhagwan Naguin and on the south 
by a house of Laxmidas . Gocul, is registered in the Revenue 
Office under no. 443 new and no . 464 old , in the name of 
his late father Lalubhai Macangi. 

The property. above referred is not described in the Land 
Registration , as mentioned in the Office of this Judicial Divi 
sion , certificate issued on the application entered under no . 1 
of the entry book , dated 11th July , 1968 . 

Thus , the said Ambaramo is the only person entitled to 
the building property which he is possessing peacefully , 
public and continuosly for more than thirty years, uptil now . 
It was built by his late father about the year 1910 on the 
land acquired by him from the proprietor of the village 
Nani Daman and left unconfirmed by normal ways , owing 
to the demise of his said father before effecting any act 
regarding , its inscription in the Land Registration Office. 
Thus , being unable to confirm by normal ways , the facts 
above refërred to are brought to this deed in order to prove 
the acquisition of the said immovable property for its effec 
tive, peaceful, continued , fair and public possession for more 
than thirty years . 

These statements were confirmed by three . trustworthy 
declarers . 

Daman , 18th September , 1968. -- The Notary , Joaquim 
Gracias Machado . 


Certifico que por escritura lavrada neste cartório no dia 
dezoito de Setembro de mil novecentos sessenta e oito, cor 
respondente a winte e sete do mês de Bhadra , mil oito 
centos e noventa , no livro de notas número duzentos e de 
zoito a folhas setenta e quatro em diante, Ambaramo Lalu 
bhai, conhecido também par Ambaramo Lalubhai Metha , 
casado , professor primário aposentado, de sessenta e quatro 
anos de idade, filho de Lalubhai Macangi, já falecido, resi 
dente em Damão - Pequeno, declarou para os fins do artigo 
cento noventa e oito e nos termos dos artigos . 210.9 e 212.6 
do Código do Registo Predial, o seguinte : 

Que ele outorgante é senhor e possuidor do seguinte prédio : 

Prédio urbano sito na aldeia Damão - Pequeno, confrontado 
actualmente de nascente com a casa e quintal do Doutor 
Govindkant Vitaldas, de poente com caminho público, de norte 
com a casa de Bagoane Naguin e de sui com a casa de Lax 
midas Gocul, matrizados sob o número quatrocentos quarenta 
e três novo e número quatrocentos sessenta e quatro velho , 
em nome do seu falecido pai Lalubhai Macangi. 

O referido prédio não é descrito na Conservatória do Re 
gisto Predial desta Comarca , como.consta da certidão passada 
& requerimento apresentado sob o número um do Diário de 
onze de Julho findo . 

Que assim o dito Ambaramo é único titular ao direito do 
prédio urbano que ele vem possuindo mansa , pública e conti 
nuamente por mais de trinta anos até a presente data , tendo 
o mesmo sido construído pelo seu falecido pai por alturas 
do ano de mil novecentos e dez no terreno por ele adquerido 
ao proprietário da aldeia de Damão -Pequeno, não podendo 
comprovar pelos meios normais visto o seu dito pai ter 
falecido antes de efectuar qualquer acto relativo a sua ins 
crição no Registo Predial. Que desta forma porque está 
impossibilitado de comprovar por meios normais os factos 
referidos serve- se desta escritura para provar a acquisição 
do referido imóvel por posse efectiva , pacífica , continua , de 
boa fé e pública por mais de trinta anos . 

Estas declarações foram confirmadas por três declarantes 
dignos de crédito . 

Damão , 18 de Setembro de 1968. - 0 Notário , Joaquim 
Gracias Machado . 


ty 


V. no . 633/1968 


V. no . 633/1968 


Administration Office of the Comunidades of Gog Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncios 


Notices 


5 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Leonilda Dias , wife of absent Jovita 
Boaventura Pereira , has applied on lease for the appendage 
of her house a hilly and uncultivated : plot. reserved no. 292 , 
without special name, belonging to the Comunidade of Jua . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. “ 
do Código das Comunidades , anuncia - se : que . Leonilda 
Dias , mulher do ausente Jovita Boaventura Pereira ; requereu 
em aforamento para serventia da sua casa o terreno rochoso 
e insuceptível para a cultura , lote reservado n.º 292 , sem deno 
minação especial pertencente á comunidade de Jua , confron 
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It is bounded on the east by the property of the applicant, 
on the west by property of Santana Monserrate , on the north 
by the property of Domingos Gomes and Caetano Afonso 
and on the south by the nalla of the Comunidade, covering 
an area 128. sq . metres . File no. 40/1968. ; . 

rea 
Panaji , 7th October, (1968 : The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar 

V. no 598/1968 


tado de nascente, prédio do requerente, de norte com a pro 
priedade de Domingos Gomes e Caetano Aforiso , de poente , 
Santana Monserrate , por sul riacho da comunidade, na área 
de 128 m . Processo n . 40/1968. 

Panagi, 7 de Outubro de 1968. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n . ° 598/1968 


:. 


: 6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Sebastiana Piedade. Barreto e Co 
laço , wife of the absent. Joaquim Colaço , resident of Chorão, 
has applied for lease, for construction of a house , the plot 
unused and uncultivated , without special name. It is bounded 
on the east by a reserved way , of ten : metres , on the west 
by the way of two metres , on the north by the way of passage 
of Itagem and on the south by outlet for waters of two metres , 
in the area of 865 sq . metres. File no. 39/1968 . 

Panaji ; 5th October , -1968 . The Secretary, Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no. 614/1968 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sebas 
tiana Piedade Barreto e Colaço , mulher do ausente Joaquim 
Colaço , residente em Chorão , requereu em aforamento o ter 
reno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, con 
frontado de nascente com o caminho reservado de dez metros , 
pelo poente com caminho de dois metros, de norte com caminho 
da passagem de Itagem e de sul com sangria de dois metros , 
na área de 865 metros quadrados . Processo n.º 39 de 1968 , O 
terreno requerido é para construção de casa . 

Panagi, 5 de Outubro de 1968. -0. Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar 

G. nº 634/1968 


7 In accordance with and for the purpose of the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Mohan Caxinata Salgaocar , residing at Chorao , 
has applied for the lease of uncultivated and unutilized plot, 
situated at ward Deuguim and belonging to the Comunidade 
of Chorao , bounded on the west by the property of Socrates 
Rebello , on the east by public road , on the north by the pro 
perty of the said Socrates and on the south by that of Lou 
renço Gabriel Pereira , for the construction of a house , in the 
area of seven hundred square metres . File no . 43 of the 
year 1968. 

Panaji, 11th October ; 11968. The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 674 1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no aittigo 330. 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Mohan Caxinata 
Sälgãocar, residente em Chorão, requéreu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
sito no bairro Deuguim e pertencente à comunidade de Cho 
rão , confrontado de poente com prédio de Sócrates Rebello , 
de nascente com estrada pública , de norte com dito Sócrates 
e de sul com Lourenço Gabriel Pereira , na área de setecentos 
metros quadrados . Processo n.º 43 do ano de 1968 . 

Panagi, 12 de Outubro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. .° 674/1988 


In accordance with the terms and for the purpose of 
the article . 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Angelo J. B. de Oliveira , married , re 
sident at Merces, has applied on lease for the construction 
of a Garage for business the uncultivated and unused plot 
known as “Uma parte de sangria » , situated at Merces and 
belonging to the Comunidade of Morombim - o -Pequeno , It is 
bounded on the east by the land of Shri Agostinho Rego , 
from Merces , and plot Marachem , on the west , by the plot 
rented by Shri Caetano de Souza , 9.º lanço odlem casana , 
on the north by the road which from Panaji leads to Merces 
and on the south by the lands of the Comunidade , in the 
area of 1000 sq . metres . File no . 38/1968 .: 

Panaji , 27th September, 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 688/1968 


. 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que José Angelo J. 
B. de Oliveira , casado , residente nas Merces , requereu em 
aforamento para construção de garage para comércio , o ter 
reno inculto e desaproveitado « Uma parte de sangria » , sita 
nas Merces e pertencente à comunidade de Morombim - o - Pe 
queno, confrontado de nascente com o prédio do Sr. Agosti 
nho Rego , das Merces , e várzea Marachem , de poente com 
a várzea arrendada pelo Sr. Caetano de Souza , 9.º lanço de 
Odlém casana , de norte com a estrada que se dirige de Pa 
nagi a Merces e de sul com a várzea da comunidade, na área 
de mil metros quadrados . Processo n.o 38/1968 . 

Panagi, 27 de Setembro de 1968. —O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° 688/1968 


9 In terms and for the purpose of the provisions in 
article 330 of Code of Comunidades in force , it is announced 
that Manuel Antonio Franciso Tome de Oliveira , bachelor , 
resident of Merces , requested for a plot, on lease for cons 
truction of commercial house «Garages ) , named « Parte da 
marinha Candolem , situated at Merces , belonging to Morom 
bim - o -Pequeno Comunidade, which plot is a remaining part 
of the land saltpan Candolem of said Comunidade expro 
priated by the Government for construction of road, bounded 
on the east by the area of the same salt pan , on the west 
by the paddy field named 1.º lanço of Dongozo of said Comu 
nidade , on north by an outlet and part of the same salt -pan 
and on the south by a part of paddy field named 2.º lanço of 
said Comunidade. The land is uncultivated and unreclaimed , 
in the area of 1000 square metres . File no. 31/1968. 

Panaji, 17th September , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 689/1968 


9. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manuel 
António Francisco Tomé de Oliveira , solteiro , residente nas 
Mercês , pediu em aforamento para construção da casa comer 
cial «Garages» , um terreno denominado « Parte da marinha 
Candolem » , sita nas Mercês, pertencente à comunidade de 
Morombim - o - Pequeno , terreno que é a restante parte do ter 
reno da marinha Candolém da dita comunidade , expropriado 
pelo Governo para construção da estrada, confrontado de nas 
cente com a área da mesma marinha , de poente com a várzea 
denominada 1.º lanço de Dongozo da dita comunidade , de 
norte com a sangria e parte da mesma marinha e de sul com 
a parte da várzea denominada 2,0 lanço de Dongozo da dita 
comunidade . O terreno é inculto e desaproveitado , na área 
de 1000 m2. Processo n . 31/1968. 

Panagi, 17 de Setembro de 1968. --O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

G. n .° 689/1968 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 206 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Madeva Balchandra Sinai Can 


Anúncic 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206." 
do Vigente Código das Comunidades , anuncia -se que , Madeva 
Balchondra Sinai Candeaparcar, casado, proprietário , residente 
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deaparcar , married , landlord , resident of Ponda, has applied 
for tränsfer of two « Accas» of Rs. 1-91 Ps. and Rs : 5-19 Ps . 
enrolled in the Comunidade of Candeapar of Ponda Taluka , 
in his name, in favour of the Devalaya of Shri Ganapati 
of Candola , as the same were enrolled by him in favour of 
the same Devalaya by deed of gift, dated 27th November 
1967, as per documents attached at page 3 to 5 of the res 
pective file no . 41/1967. 

Ponda , 4th October , 1968.— The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no : 520/1968 

Upeated ) 


em Ponda , requereu a transferência de duas (Accas ) , de 
Rps. 1-91 Ps. é Rps . 5-19 Ps., que figuram na comunidade 
de Candeapar, do concelho de Ponda , em seu nome, a favor 
da Devalaia de Xri Ganapati de Candolá ; por as mesmas 
estarem por ele doadas a favor da dita Devalaia , por ins 
trumento de doação, feito em 27 de Novembro de 1967 , se 
gundo consta dos documentos juntos a fls . 3 até 5 , do respec 
tivo processo n.º 41/1967 . 

Pondá , 4 de Outubro de 1968 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n . 520/1968 

(Repetido ) 


w 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
11 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Gopal Pundolica Vadikar , married , landowner, 
residing at Margao , has applied on lease , for construction of a 
house , a plot of the Comunidade of Margao , called « Cuina » 
or « Gogola » , : situated in the ward . Gogola , about 1000 sq . 
metres in area , bounded on the east by the path reserved by 
the comunidade of Margao , on the west by the landed pro 
perty of Lazaro Gonzaga Faleiro , on the north by the road 
leading from Margao to Rachol and on the south by the lease 
of Constancio Xavier Joaquim João de Cruz . The said plot 
is incultivated and unused . File no . 45/1968 . 

ivated and 
Margao, 11th October, 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 671/1968 


Anúncio 
11. Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Gopal 
Pundolica Vadikar, casado , proprietário, residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Margão , denominado « Culna » ou 

Gogola » , sito no bairro Gogola , na área provável de 1000 m2, 
confrontado de nascente com o caminho reservado da comu 
nidade de Margão , de poente com o prédio de Lázaro Gonzaga 
Faleiro , de norte com a estrada que de Margão vai a Rachol 
e de sul com o aforamento de Constâncio Xavier Joaquim 
João de Cruz: O dito terreno é inculto e desaproveitado , Pro 
cesso n .° 45/1968. 

Mangão , 11 de Outubro de 1968. - 0 Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n.o 671/1968 


Notico 


Edital 


. 


.. 


12 The Comunidades of Loutulim , Nagoa and Verna of 
Salsete taluka and those or Queiossim and Sancoale of 
Mormugao taluka , are hereby convened for an extraordinary 
meeting at their usual meeting places, on the third Sunday, 
at 10 a . m ., after the publication of this advertisement in 
the Government Gazette , in order to meet with the represen 
tation of 2/3 of the social capital and to deilberate regarding 
the concession of the lands applied for by M / s Birla Gwalior 
Private Ltd., having their Office at Bombay , for the instal 
lation of their Fertilizer Project , either on permanent lease 
or sale basis . 

If the said Comunidades do not meet on the date and time 
abovementioned , they are convened to meet again on the 
following Wednesday, at 10 a.m., for the same purpose and 
also with the representation of 2/3 of the social capital. 

In case such a meeting is also not held on Wednesday as 
above , the aforesaid Comunidades are convened on the 4th 
Sunday after the publication of this advertisement in the 
Government Gazette , for an ordinary meeting in order to 
deliberate on the same matter . 

The concerned files are available in the respective Comu 
nidade offices for examination by the interested parties dur 
ing normal working hours and days. 

Margao , 14th October , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


são convocadas as comunidades de Loutulim , Nagoá , 
Vernã , do concelho de Salcete , Quelossim : Sancoale , do 
concelho de Mormugão , para se reunirem , em sessão extra 
ordinária , nas suas casas de sessões , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial , às 10 horas, a fim 
de , com representação de 2/3 do capital social, deliberar o 
que tiver por conveniente sobre a concessão dos terrenos 
solicitados pela firma « Birla Gwalior Private Ltd.» , com 
sede em Bombaim , para a instalação de « Fertilizer Project» , 
quer por arrendamento quer por venda . 

Não se reunindo no dia acima indicado, são convocadas 
para se reunirem no dia quarta - feira imediata , à mesma hora , 
para o mesmo fim e com representação de 2/3 do capital 
socia :1 . 

E não se reunindo também nesse último dia , são as mes 
mas comunidades convocadas para se reunirem no quarto 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de, na forma ordinária , deliberar sobre o mesmo assunto . 

Os respectivos processos ficam patentes na casa de sessões 
de cada comunidade, para o exame dos interessados durante 
as horas de serviço . 

Margão, 14 de Outubro de 1968. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . -- 0 Administrador , Armando Santana Pereira . 


V. no . 680/1968 


Gn,° 680/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunicades de 


Bardês 


Notices 


Anúncios 


13 There having been divergency in the name indicated 
in the initial petition and what was verified on the spot , at 
the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and unused 
plot without special name, belonging to the Comunidade of 
Sircaim , covering an area of 750 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 7-50 Ps., was measured to Prudente 
Fernandes resident of Assonora for the building purposes . 
The said plot is bounded on the east, west and north by the 
land of the said Comunidade of Sirçaim , and on the south 
also by the land of the same Comunidade 16 metres of wide 


13 Por ter navido divergência na denominação constante 
da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que a Prudente Fernandes , residente em Assonorá , foi medido 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Sircaim , na área de 750 m ”, e com 
o foro ánuo de Rps. 7-50 Ps., confrontado de nascente , poente 
e norte com o terreno da dita comunidade de Sircaim e de 
sul também com o terreno da mesma comunidade da largura 
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from its centre of the highway which from Mapusa leads to 
Bicholim . File no . 280/1963 

Mapusa , 19th August, 1968. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

v no . 484/1968 

(Repeated ) 


de 16 metros a partir do eixo da estrada nacional que de 
Mapuçá se dirige a Bicholim . Processo n . 280/1963. mars 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1968 . o Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 484/1968 
VST an Iepetido ). 


0 


14 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force ; it is hereby announced that Raman Bhicü Naik , of Ma 
pusa has applied on lease for the construction of a house, the 
hilly . rocky, uncultivated and unused plot , named Oiteiro . 
Redor de Avolgále » , lot no. 173 , belonging to the Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 1000 sq. metres . It is bounded 
on the east, west and north by the land of Comunidade and 
on the south by the paddy field « Gallum » . File no 213/1968 . 

Mapusa , 25th September , 1968: The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 491/1968 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raman 
Bhiku Naik , de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, rochoso ; inculto e desapro 
veitado , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale > , lote n :: 173 , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m *, 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com várzea « Gallum » . Processo 
n .° 213/1968 . 
..Mapuçá , 25 de Setembro de 1968 . O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sindi Quencro . 

G. n . 491/1968 

( Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Ivan Norman Alino, 
resident of Camorlim , has applied on lease for the construc 
tion of a house, an uncultivated and unused plot named « Tam 
rota » , belonging to the Comunidade. of Camorlim , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
highway which from Camorlim leads to Mapusa , on west, 
north and on the south by the land of Camorlim Comunidade . 
File no . 282/1968 . 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ivan 
Norman Alino , residente em Camorlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Tamrota » , pertencente à comunidade 
de Camorlim , na área de 1000 m², confrontado de nascente 
com a estrada nacional que de Camorlim se dirige a Mapuçá , 
de poente, norte e de sul com o terreno da comunidade de 
Camorlim . Processo n.º 282/1968. 


G. n .° 498/1968 


V. no . 498/1968 

( Repeated ) ; 


(Repetido ) 


.. 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Romualdo Pascoal For 
tunato Santamaria , resident of Camorlim , has applied on 
lease or the construction of a house, an uncultivated and un 
used plot named « Tamrota » , belonging to the Comunidade of 
Camorlim , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the highway which from Camorlim leads to 
Mapusa , on west , north and on the south by the same Comuni 
dade of Camorlim . File no.283 /1968. 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 

termos a mano 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Romualdo 
Pascoal Fortunato Santamaria , residente em Camorlim , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Tamrota » , pertencente . 
à comunidade de Camorlim , na área de 1000 m2, confron 
tado de nascente com a estrada nacional que de Camorlim se 
dirige a Mapuçá , de poente , norte e sul com o terreno da 
miesriva comunidade de Camorlim , Processo n.º 283/1968 . 


V. no . 499/1968 

(Repeated ) 


G. m . 499/1968 

(Repetido ) 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, in 
force , it is hereby announced that Keshao Fotquiró Gavansso , 
resident of Navelim , has applied on lease for the construc . 
tion of house an uncultivated and unused plot named « Tho 
deacodil Borodo » , situated at Navelim and belonging to the 
comunidade of Navelim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
west by the « Gorbata de Gaunssas » , on south by the land 
of Comunidade and on the north by the « Gorbata de Gaun 
ssas» . File no . 22/1968 . 

Mapusa , 30th September, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Keshao 
Fotquiró Gavansso , residente em Navelim , requereti em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Thodeacodil Borodo » , sito em 
Navelim e pertencente à comunidade de Navelim , na área 
de 1.000 mp, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade, de poente com o « Gorbata de Gaunssas » , de sul com 
o terreno da comunidade e de norte com o « Gorbata de Gaun 
ssas » . Processo n . 22/1968 . 


:Mapuçá , 30 de Setembro de 1968. – 0 Secretário , Manguexa 
Ragová Sinai Quencró . 


V. no . 527/1968 

( Repeated ) 


G. n .° 527/1968 


( Repetido ) 


18 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ratnakar Raghuvir Kol 
walkar , of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of house, the rocky, uncultivated and unused plat named 
« Temericho Sorvó » , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of same village , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east and north by the land of 
Comunidade already measured , on soutih and on the west by 
the land of Comunidade . File no . 291/1968 . 

Mapusa , 16th September , 1968 . - The Secretary , Manguexa . 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no . 541/1968 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ratnakar 
Raghuvir Kolwalkar, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
1.000 m2, confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade já medido , de sul e de poente com terreno da 
comunidade . Processo n.º 291/1968 . 

Mapuça , 16 de Setembro de 1968. — O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2. ° 541/1968 

( Repetido ) 


49 % 
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19 Kun vaicoondance with the terms and for the purpose 
established in the article 330, of the Code of Comunidades 
in force it is hereby announced that Theresa de Limian of 
Tivim has applied on lease for the construction of a house , the 

ümicultivated and unused plot named « oiteiro de Danuá » 
lot no. 400, situated at Tivim and belongting to the Comuni 
dadle of the same village of Tivtim , corvetring an antela bf 
1.000 sq . metres . It is boumided on the east by the strip of 
land of Comunidade of 3 mieitres width along the road which 
from the highway Mapusta - Bicholim leads to Damná, on west 
and south by the remaining part of the same lot no. 400 and 
on ithe north by the land of Comunidade mielaisurled to Salvador 
Xavier Pleireira , of Tivim . File no. 247/1968. 

Mapusa , 5th October, 1968. The acting Secretary , Pundo : 
lica Panduronga Sinai Cacodcar, 

V. o . 575/1968 


19. Nos termos e para los finis do disposto no artigo 330 :9 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Therietsta 
de Lima de Tivim , requereu em :aforamento para construção 
die casta io tertremio oiteiral, inculto e idesaproveitado denominado 
« Oiteiro de Danuá » , lotiel n . 400 , sito em Tivim e pertencentie 
à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área de 1.000 m , 
confrontado de nascenties com la faixa do terreno da comunidade 
de 3 metros de largura ao longo do caminho que da estrada 
nacional. Mapuçá - Bicholim se dirige Danuá , de poenite e sul 
com a restante parte do mesmo lote n . 400 le de monte com 
o terreno dia comunidade medido a Salvador Xavier Pereira , 
de Tivim . - Processo n . 247/1968 , 

Mapuçá , 5. die Outubro de 1968. Servindo ido Secretário , 
Pundolica Panduroniga Sinai Cacodcar . 

G.n. 575/119168 


20 It is hereby announced that on 8th November 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land called « Oulichem 
Gallum » , Iot no . 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of 
a house , by Uttoma Vitol Amre , resident of Tivim , covering 
an area of , 752 sq . metres. It is bounded on the east by the 
strip of land of Comunidade after which lies the leased plot 
of Visnum Porobo, on west by the strip of land of Comuni 
dade reserved along the road which from the highway Ma 
pusa - Bicholim leads to Danua which makes the breadth of 
6 metres from its centre , on north by the land measured to 
Rajarama Tato Satordencar, in the file no. 38/1967 and on 
the south by the land of Comunidade , the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 8 ) . " 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produoe , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that: — 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
6 ) he, owing to his professional affairs or of any 

member of his family is in need of the plot in this 
area . File no . 37/1967 . 

V. no. 576/1968 


20 Anuncia - se que no dia 8 de Novembro de 1968, às 
11. horas , e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Qulichem Gallum » , 
lote n .° 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Uttoma Vitol Amre , residente em Tivim , na área de 
752 m , confrontado de nascente com a faixa do terreno da 
comunidade depois da qual fica o aforamento de Visnum 
Porobo, de poente com a faixa do terreno da comunidade 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá -Bicholim se dirige à Danuá , perfazendo a largura de 
6 metros do seu eixo , de norte com o terreno medido a Ra 
jarama - Tató Satordencar , no processo n . 38/1967 e de sul 
com o terreno da comunidade , sendo a base de licitação o 
foro ánuo de Rps . 8 / -. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia necessita do terreno nesta 
área . Processo n.º 37/1967 . 

G. n . ° 576/1968 


.. 


s 
: 


: 21. It is hereby announced that on 8th November 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration 
Office, auction will be held of a plot of land called « Oulichem 
Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of 
a house , by Shree Xencor Arolcar , resident of Tivim , covering 
an area of 752 sq . metres. It is bounded on the east by the 
land of Comunidade , on west by the strip of land of Comu 
nidade reserved along the road which from the highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua which makes the breadth 
of 6 metres from its centre , on north by the land of Comu 
nidade and on the south by the land measured to Ramchon 
dra Xencor Candeaparcar, in the file no . 36/1967 , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 8 / -. 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produae , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that: — 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any 

member of his family is in need of the plot in this 

area . File no . 33/1967 . 
Mapusa , 23rd September , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto . —O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


21 Anuncia - se que no dia 8 de Novembro de 1968 , às 
11 horas ; e à porta da : sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado . « Oulichem Gallum » , 
lote n .° 401 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Shree Xencor Arolcar, residente em Tivim , na área de 
752 m , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade , de poerte com a faixa do terreno da comunidade re 
servada ao longo do caininho que da estrada nacional Ma 
puçá -Bicholim . se dirige à Dariuá , perfazendo a largura de 
6 metros do seu eixo , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o terreno medido à Ramchondra Xencor Can 
deaparcar , no processo n .° 36/1967 , sendo a base de licitação 
o foro ánuo de Rps . 87 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanco terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : - 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
6 ) de 

que devido aos seus afazeres ou de qualquer 
membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo n .° 33/1967 . 
Mapuça , 23 dies . Setiembro de 1968.- Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

Visa . — The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


.: 


. 


V. no . 577/1968 


G. n .° 577/1968 


i 


22 It is hereby announced that on 31st October 1968 , at 
11 a , m ,, at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land reserved lot no. 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
applied on lease for construction of a house , by Xabi Babani 
Araundecar, resident of Cancá , covering an area of 689,25 sq . 
metres. It is bounded on the east by the cashew garden of 
Santana Costa e . Borges and of Amélia Josefina Simões , 
widow of Reduzindo Cristóvão Pinto , on west by the reserved 
road , on north by the land of Comunidade and on the south 
by the land measured to Balcrisna Govinda Vernencar in 


22 Anuncia -se que no dia 31 de Outubro de 1968 , às di 
horas , e à porta da sobredita Administração, será levado em 
hasta pública o terreno lote reservado n .° 5 , sito em Canca 
e pertencente à comunidade de Cancá , requerido em afora 
mento para construção de casa , por Xabi Babani, Araundecar , 
residente em Canca , na área de 689,25 ma, confrontado de 
nascente com o cajual de Santana Costa e Borges e de Amélia 
Josefina Simões, viúva de Reduzindo Cristóvão Pinto , de 
poente com o caminho reservado, de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o terreno medido a Balcrisna Go 
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the file n . 198/1967 the auction price: being the annual 
lease rent of Rs. 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce at the auction time for the purpose of adjudicar 
ţion according to the case the following documents as a 
proof that: 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 197/1967 


yinda Vernencar, no processo n . 198/1967 , sendo a base de 
licitação , o foro ánủo de Rps. 77 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ou 
b . de que aos seus afazenes ou de qualquer membro da 

sua família necessita do terrenos nesta área : 
Processo n . 197 19167 . 


Mapusa , 17th September , 1968. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Queńcro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Mapuçá , 17 de Setembro de 1968. O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Vüsto . -0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai: 


V. no . 583/1968 


G. 2.° 583/1968 


23 In accordance with ithe terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is thereby annorinced that Silvia Alfonso in Georgley 
mesident of Mapusa , has applied on leaise for the construction 
of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Comonaicacho Sodolo » , reserved lot no . 169, belonging 
to the comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east by the land of Comunidade , 
on west by the municipal road , on north by the municipal 
threejunction and on the south by the land of said Comuni. 
dade. File no, 285/1968 . 

Mapusa , 3rd October , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Códiglo das Comunidades , se anunciat quel Silvila . 
Afonso e Georgie , residente em Mapuçá , requereu lem afora 
mento para construçãia de casa o terreno oiteliral, rochoso , 
incultio e desaproveitado deniominado « Comonaicaçho Sodolo » , 
löte reservado no. 169, pieritiencenter à comunidade de Mapuçá , 
na área dies 1000 m², confrontado de nascente com o tienvenio 
da comunidade, de poienitie com a caminho municipal, de norte 
com a trünjunção municipal e de sui com o terreno da dita 
comunidade. Processo n . 285/1968 . 

Mapuça , 3 de Outubro de 1968 . O Secretário , Manguexa. 
Ragoba Sinai Quencró . 


V no 5.911 / 1968 


G. n.o 591/1968 


24 There having been divergency in the name, and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Cöri Mãe de Deusý , situated at Sio 
lim and belonging to the Comunidade of Siolim , covering an 
area of 800 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 8 / - was measured to Monica Carvalho , resident of Siolim 
for bullding purposes . The said plot is bounded on the east 
by the land of Comunidade of the width of 5 metres , 
after which lies the property of Domingos Rogério Masca 
renhas, on west by the cashew garden of Pedro Lobo " and 
cashew garden of- Domingos Maria Lobo , on north by the 
land of Comunidade and on the south by the properties of 
Angelo de Souza and Salvador Sequeira . File no . 149/1967. 

V. no. 600/1968 


24 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades, que a Mónica Carvalho, residente em 
Siolim , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Cori Mãe 
de Deus» , sito em Siolim e pertencente à comunidade de Sio 
lim , na área de 800 m e com o foro ánuo de Rps . 87 , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade da largura 
média de 5 metros , depois do qual fica o prédio de Domingos 
Rogério Maiscarenhas , de poente com o cajual de Pedro Lobo 
e cajual de Domingos Maria Lobo, de morte com o terreno 
da comunidade e de suli.com os prédios de Angelo de Souza 
e Salvador Sequeira . Processo n ... 149/1967. 

G. n.o 600/1968 


25 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Audumbar Visnam Chari, 
resident of Corlim of Mapusa has applied on lease for the 
construction of a house an uncultivated and unused plot named 
< Oiteiro Redor de Avolgale » , situated at alto of Mapusa and 
comprising in the lot no. 173, belongting to the Coniunidade 
of Mapusa , covering an area of 1,000 sq . metres. It is bounded 
on the east , west , nonth and on the south by the land of 
Comunidade of the same lot. File no . 266/1968 . 
Mapusa , 5th October , 1968 . 

1968. The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

* V. no . 619/1968 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Audum 
bar Visnum Chari, residente em Cortim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado «Оiteiro Redor de Alvolgales sito 
no alto de Mapuçá , e compreendido no lote n.º 173, perten 
cente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m², confron 
tado de nascente , poente; norte e sul com o terreno da comu 
nidade do mesmo lote . Processo n . 266/1968 . 

Mapuçá , 5 de Outubro de 1968. — Servindo do Secretário ; 
Pundolica Pandúronga Sinai Cacodcar. 

G. n .° 619/1968 


. 


26. There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades , that an uncultivated and unused plot lot no . 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
covering an area of 550 sq . metres and with an annual lease 
rent of Rs. 6 / -, was measured . to Xencor Loximona Corgãocar , 
resident of Canca for building purposes. The said plot is 
bounded on the east by the land of Comunidade measured to 
Sharangdhar Subraia Natecar in the file no . 159/1967 , on 
west by the land of Comunidade, on north by the property of 
Jeronimo Caetano Bragança and on the south by the land 
reserved for road of 6 metres of width . File no . 18/1968 . 


26 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial é o que se acha no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Códiglo das Oomuni 
dades , que à Xencor Loximona Corgãocar , residente em 
Cancá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto le desaproveitado , lote n .° 5 , sito em Cancá 
e pertencente à comunidade de Canca , ma área de 550 m2, 
e com o foro ánuo de Rps . 6 / -, confrontado de nascente com 

terreno da comunidade medido a Sharangdar Subraia Na 
tecar no processo n . 159/1967 , de poente com o terreno da 
comunidade, de norte com o prédio de Jerónimo Caetano 
Bragança e de sul com o terreno reservado para caminho da 
langura de 6 metros . Processo n . 18/1968. 

Mapuça , 23 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 630/1968 


Mapusa , 23rd September , 1968 . 
Ragoba Sinan Quencro . 


- The Secretary , Manguexa 


V. no . 1630/1968 


ung waren 
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27. It is hereby announced that on 15th November 1968 , at 27 Anuncia - se que no dia 15 de Novembro de 1968, às 
111 a.m., at the door of the aforesaid Administration Office , 11 horas , e à porta da Sobredita - Administração , será levado 
auction will be held of a pilot of land called «Deuliad lot em Hasta pública o terreno denominado « Dieuliadis , toite no 162, 
no. 162, situated alt" Anjuna and belonging ibo the Comunidadesito em Anjuna e pertencente à comunidade de Anjuna, reque. 
of Anjuna, applied on lease for construction of a house, by rido em afonamenito para construção de cälsan por Banudas 
Banudais Qu exova Narvencar , resident of Chapora , coverting Quexova Narvencar, residente em Chapora , na área de 1.000 m 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 

confrontado de nascente como terreno da comunidade, de 
land of Comunidade, on west by the road which leads to 

poente coin o caminho que se dirige a Choporá , de norte com 
Chapora , on torth by ithier land of Comunidades division no. 163 

o terreno da comunidade, talhão 
measured to Srirama Vithall Gaocar, in the file no , 284/1967 

Thão n.o 163 , medido a Srirama 
and on the south by the land reserved for road ( corner ), the 

Vithal Gãocar , no processo n . 284/1967 e de sul com o ter 
auction price being the annual leaşë rent of Rs. 10 / 

reno reservado para caminho ( esquina ) , sendo a base de lici 
Bt is funthier announced that the successful bidder will have 

o foro : ánuo de Rps . 10 /- . 
Ito produce, at the auction time for the purpose of adjudica 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimachoi o 
ition according to the case the following dooumenits as a proof lanço terá de produzir no acto, para os efeitos de adjudicação , 
ithaltsreinarge pour 

conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) he does not possies house in his native village as well 

a ) die ele não possuir casa mia aldeia donde é oriundo, 
äs in the locality of present residence ; or 

bem como na localidade da residência actuall ; ou 
b ) he, owing to this professional affairs or of any member b ) de que devido aos seus aflazeres ou de qualquer membro 
of his family is in need of the plot in this area . File 

da sua familia necessita do terreno nesta ámea . Pro 
no . 28541967. 

cesso n . 285/1967 . 
Mapus.s. 8th October , 1968. —The acting Secretary , Pun Mapuçá , 8 de Outubro de 1968 . Servindo de Secretário , 
dolica Panduronga Sinai Cacođcar . 

Pandolica Pandrironga Sinai Cacodcar . 
Visa . -- : The acting Administrator, Manguesa Ragoba Sinai Visto .-- Servindo de Administrador , Manguexa Ragobá 
Quencro . 

Sinai Quencró . 
V. no .: 636/168 

G. nº 636/1968 


28 It is hereby announced that on 14th November 1968 , at 
11 a.m., at the door of the aforesaid Administration Office , 
aruction will be held of a plot of land called « Lieveliechi Aradis , 
loit no. 405 , situated at Tivim and belongting to the Comuni 
dade of Tivim , applied on lease for construction of a house , 
by Pandoru Custa Malviancar, resident of Mapusa , corvering 
an area of 787,50 sq . metres . It is bounded on the ieast by 
the land of Comunidade, on west by the leased plot of Jero 
alimo Rodrigues and the land of Comunidade, on north by: 
the strip of land of 3 metres wide , reserved along the by - road 
which from the highway Mapusa - Bicholim leads to Damedem 
and on the south by the road reserved of 3 metres after 
which lies the limit of Mapusa , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 8 / 

It is further announced that ithe successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
ition according to the case the following documents as a proof 
Ythalt : 

a ) he does not possess house in his native as well as in 

the locality of present residence; or 
b ) he , owing to this professional adifalins or of any member 

of his family is tin : need of the plot in this ameas. File 
no . 39/1967 . 

V. no . 643/19468 


28 Anuncia - se que no dia 14 de Novembro de 1968 , às 
12 horas , e à porta dai sobredita Administração, será levado 
em hasta pública do terreno denominado « Levelechii Aradi», 
lote n.º 405 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Pondori Custa Malvancar , residente em Mapuçá , na área 
de 787,50 m , confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade, de potentie com o aforamiento de Jerónimo Rodrigues 
e terreno da comunidade, die norte com a faixa do terreno 
da largura de 3 metros reservada ao longo do caminho vicinal 
que da estrada nacional Mapuçá - Bichodim se dirige à Dame 
dém e đe sul com o caminho reservado de 3 metros depois 
do quail fica o limite de Mapuça , sendo a base de licitação 
a föro ánuo de Rips. 87 

Anunciar-se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço Iterá de produzir no acto, parta os efeitos die adjudicação, 
conforme o caso, lois seguintes documentos comprovativos : -- 
a ) dia ele não possuir casa na aldeia donde é ortiundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua familia necessita do Iterreno nesta área . Pro 
cesso n . 319/1967 . 

G , nQ° 643/1968 


29 It is hereby announced that on 14th November 1968 , 
at 11 a , m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Levelechi Aradi» , 
lot no . 405 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of Tivim , applied on lease for construction of a house , by 
Douqui Suria Bude, resident of Mapusa , covering an area of 
768 sq . metres . It is bounded on the east by the land of Comu 
nidade, on west by the land measured to Rama Nanu Vain 
goncar in the file no . 40/1967, on north by the land of Commu : 
nidade and on the south by the strip of land 2 metres of 
width reserved along the by - road which from the highway 
Mapusa - Bicholim leads to Damedem , the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 8 / 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
he, owing to his professional affairs or of any member 
of his family is in need of the plot in this area . File 
no . 41/1967. 


29 Anuncia -se que no dia 14 de Novembro de 1968 , às 
11 horas , e a ponta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Levelechi Aradi» , 
lote n .° 405 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Deuqui Suriá Bude, residente em Mapuçá , na área de 
768 m , confrontado de nascente com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno medido a Ramā Nanu Vaingoncar, 
no processo n .° 40/1967, de norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com a faixa do terreno da largura de 2 metros 
reservada ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional 
Mapuçá -Bicholim se dirige à Damedém , sendo a base de lici 
ação o foro ánuo de Rps. 8 / 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta area . 
Processo n . 41/1967 . 


Mapusa , 21st September , 1968. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quenoro . 

Visa . — The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Mapuçá , 21 de Setembro de 1968.- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

Visto. — O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú . Dessai. 


V. no . 657/1968 


G. n .° 657/1968 


30 It is henaby announced that on 31st October 11968 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 


20 Anuncia - se que no dhija 31 de Outubro de 1968 , às 
11 horas, e à porta dai sobreditai Administração , será levado 
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auctich will be held of a plot of danch, Tescirved lat no, 5 , 
situated at Canda and belonigling to the Comunidade of Canca , 
applied on lease for construction of a house , by Xencor Ladu 
Morascar , resident of Canca , covering an area of 204 sq . metres. 
It is bounded on the east by the leased plot of Simão Fernan 
des , on west by the land of Comúnidade, on north by the drain 
of rain water after which lies the land measured to Utoma 
Wencora Morascar , in the file mio , 1196/1967 and on the south 
by the leased pot of João Caetano Fernandes , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 2-25 Ps. 

It is further announced thalt the successful bidder will have 
ito produce , art ithe auction time for the purpose of adjudicia 
tion according to the case the following documents as a proof 
suihiat : 
a ) he does not possess house in his native as well as in 

the locality of present residence ; or 
b ) he , owing to this professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this artext . File 

no . 385/1968 . 
Mapusa , 16th September , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quenoro . 
Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 6140/1968 


em ihaista pública: io terreno lote trtekservado n.º 5 , sito em Canca 
e pertencente à comunidade de Cancá , requerido em afora 
mento para construção de caissa , por Xerioor Ladú Morosciar, 
residente em Cancá , na área de 204 mm, confrontaldo diay nas . 
vente com alforamiento de Simião Fernandes, de poenite com 
o terreno da comunidade, die norité com a sangria das águas 
finvernalis depois da qual fica o iterriemo medido la Uitoma Xien 
cora Morascar , no processo n.º 197/1967 e de sul com o afo 
ramento de João Caleitano Fernandes , sendo a base de lici 
tação o foro ánuo die Rips, 12-25 Ps. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado 
lanço terá de produzir noi acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazenes ou de qualquer membro 

da sua familia necessita do terreno nesta área . Pro 

cesso n . ° 385/1963 . 
Mapuçá , 16 de Setembro de 1968. do Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 
Visto , 0 Administrador, Gajanan Vithal Prabhai Dessai. 

G. n . 640/41968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 
31 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Ramdas Govind Nateker , resi 
dent of Comb, Margão, has applied for the lease of a plot 
of land no : 48 belonging to the Comunidade of Cortalim for 
the cultivation of bamboo trees and other fruit trees in the 
area of 2Ha 5000 sq . metres . It is bounded on the east by 
the plots nos . LXXVIIb , 73 , 75 , 77 , 79 , and 81 of usurpations , 
on the north by the plots nos. 83 , 85 , 87 , 89 , 91 and 92 of 
usurpations and CII, on the west by the plots nos . 93 to 
96 of usurpations, plot belonging to Shri Pedro António Her 
luino Carvalho, plots nos . 98 to 105 of usurpations and 
plot no . LXXIV , and on the south by the plot no. LXXIII. 
File no . 16/1968 . 

Vasco da Gama, 25th September , 1968. — The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 559/1968 

( Repeated ) 


Anúncio 
31 : Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Ramdas Govind 
Natecar , residente em Comb de Margão , requereu em afo 
ramento um terreno do lote n .° 48 pertencente à comunidade 
de Cortalim para cultura de bambual e outras árvores fru 
tiferas na área de 2Ha 5000 m2. Confronta - se de nascente com 
lotes nº LXXVTIL , 73 , 75 , 77, 79 81 de usurpações, de 
norte com lotes n .° 83 , 85 , 87, 89 , 91 e 92 de usurpações e CII , 
de poente com lotes n.º 93 a 96 de usurpações , prédio do 
Sr. Pedro António Herlunio Carvalho , lotes n.os 98 a 105 de 
usurpações e lote . n .° LXXIV e de sul como lote n . LXXIII . 
Processo n . ° 16/1968 . 

Vasco da Gama, 25 de Setembro de 1968. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 559/1968 


. 


(Repetido ) 


32 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que o Sr. Luis Proto 
Barbosa , residente em Cansaulim , requereu em aforamento 
para cultura de bambual, um terreno inculto e desaproveitado 
sito em Cansaulim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área aproximada de 1.700 m². Confronta - se de nas 
cente com o palmar de José Joaquim Redualdo Saldanha , 
de poente com a restante parte do terreno da comunidade 
de Cansaulim , de norte com o palmar de António Filipe 
Santana Pereira e Barros de Cansaulim e de sul com o pal 
mar de Filipe da Silva de Arossim . Processo n.º 15/1958 . 


32 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Luis Proto Barbosa , resident of 
Cansaulim , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Can 
saulim for the cultivation of bamboo trees in the approxi 
mate area of 1.700 sq . metres . It is bounded on the east by 
the grove of palm trees of José Joaquim Redualdo Saldanha , 
on the west by the remaining part of the plot of the Comu 
nidade of Cansaulim , on the north by the grove of palm 
trees of Antonio Filipe Santana Pereira e Barros of Can 
saulim and on the south by the grove of palm trees of Filipe 
da Silva of Arossim . File no . 15/1968 . 

Vasco da Gama , 18th September , 1968. — The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 679/1968 


1.................. 


Vasco da Gama, 18 de Setembro de 1968. -O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 679/1968 


Comunidades 


« Comunidades» 


Curtorim 
33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting to be held on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . in order to give its opinion on the application of 
João Luis Vaz from Curtorim relating to the cession of two 
thirds of output of fishing made in the waters to be intro 
duced and retained in the Novo Cantor Khasan for a period 
of six years in accordance with a decision taken by the Ma 
naging Body in its meeting dated 4th instant. 

Curtorim , 6th August, 1968 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da Piedade da Cruz . 

V. no . 566/1968 


Curtorim 
33 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária nas casas das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para emitir a sua opinião sobre o requerimento de João Luís 
Vás de Ourtorim , referente à cedência de dois terços do pro 
duto da pesca a ser feita nas águas que forem introduzidas 
e retidas na casana « Novo Cantor » , pelo periodo de seis anos 
tendo em vista o deliberado pela junta administrativa na sua 
acta de 4 do corrente mês. 

Curtorim , ó de Agosto de 1968. - 0 Escrivão , António 
Francisco Xavier da Piedade da Cruz . 

G. n .° 566/908 
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SERIJS HINO : 29. 


Pilerno 


Pilerne 


34 The abovementioned Comunidades hereby convenied 
for an extraordinariy meeting at its Meeting Hall, 00 Ord 
Sunday, afivor the publiczition of this notice in the Gover 
menit Gazette, alt 10,30 a . mi, lin order to give its opinion on 
the file no: 87 of 1960, in which Antonio Alarico da Piedade 
Pieter Mascarenhas , residing at Vasco da Gama, asks for 
this extension of time limit for one more year to complete 
the construction of the house in the plot handed over to him 
in the said file no . 87 of 1960 . 


34. É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
lem sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste mo Boletin Oficial, 
pelas 10,30 horas , a fim de deliberar sobre o procesiso n . 87, 
de 1960, em que António Alantico da Piedade Peter Mas. 
carenhas , residente em Vasco da Gama, pede ca prorrogação 
do prazo por mais um ano para concluir a construção de 
casa mo terreno a Jeles concedido no citado processo n . 87, 
de 1960 . 


Pilerne, 6 de Julho de 1968 . 
Vassanta Sindi Dució . 


O Escrivão " encarregado, 


G. n.o 592/11988 


Camorlim 


Pilermie , 6th July, 1968.-Thiey Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Duclo 

V. no . 552/1968 

Camorlim 
35 The above comunidade is hereby convenied for an 
extraordinary session , at its session house on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to express on the petition of Antonio Valente 
Dials , and others relating to the introduction of waters into 
the casanas of Vadol and Cantor . if it does not meet on 
that day, the Managing Committee shall express on the same 
in default . 

Camorlim , 21st September, 1988 .-- . The Clerk , Artonio 
Januário Pires . 

V. no . 503/1938 
..Candola 


.. 


36 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, at its usual place , on 3rd Sunday, at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to express their opinion on the following 
subjects : 

1- Changing of destiny of the land named « Colmafondi» , 
belonging to the said Comunidade, and applied by the Direc 
tor of Health Services Goa , for construction of a Primary 
Health Centre , 

2 - Purchase of steel furniture, for the use of Comuni 
dade s Office . 

Candola , 7th October, 1968. --The Clerk in charge, Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no . 601/1968 
Betquie 

maintenance 
37 On the 2nd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at 10 a . m . at its usual place , 
auction will be held for the 3rd time, of the annual expendi 
ture for the year 1959 , according to the orders from the higher 
authorities . 

Candolá , 7th October, 1968. --- The Clerk in charge , Pre 
mananda Atmarama Verencar. 

V. no . 602/1983 

Cacora 
38 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall for an extraordinary meeting at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the lease 
file no. 4/1968, wherein Fotu Sadananda Sinai Contoco of 
Cacora , requests on lease for the construction of a house for 
his residence , the plot of above Comunidade called Agshi 
mordi, situated at Cocora , and belonging to the Comunidade 
of the same village, in the approximate area of 1.500 sq . 
metres. 

Cacora , 26th September, 1968. — The Clerk in charge , 
Crisna Vassu Porobo Chimulcar . 

V. no . 623/1968 


35 E convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
de sessões , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre o 
requerimento de Antonio Valente Dias , e outros referente 
a introdução de águas nas casanas de Vadôli e Cantor . Não 
Se reunindo neste dia a junta administrativa a revelia da 
comunidade pronunciará sobre o mesmo. 

Camorlim , 21 de Setembro de 1968. — O Escrivão, Antonio 
Januário Pires . 

G. n .° 593/1968 

Candolá ". 
66 convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste . no Boletin Oficial, pelas 10 horas , em sessão 
extraordinária a fim de deliberar sobre a mudança do destino 
do terreno « Colmafondix da dita comunidade, para os fins da 
construção de « Primary Health Centre» , requerido pelo Direc 
tor tos Serviços de Saúde, de Goa . 

2 -- Deliberar sobre a aquisição mobiliário de ferro metá 
lico para o uso da sede da dita comunidade. 

Candolá , 7 de outubro de 1968. ---- O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n . 601/1968 

Betqui 
37 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, no local das sessões , serão levadas 
à praça pela terceira vez , as avenças das despesas anuais 
de 1969 da dita comunidade, nos termos determinados supe 
riormente . 

Candola , 7 de Outubro de 1968 . O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n . * 602/1968 

Cacora 
38 # convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 10 horas , no terceiro do 
mingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de pronunciar sobre o processo n.º 4 / 3.968 , em que Fotú Sada 
nanda Sinai Contoco de Bansai Cacora , pede em aforamento 
para construção de casa para sua residência , o terreno da 
sobredita comunidade denominado Agshimordi, sito em 
Cacora , e pertencente à comunidade da mesına aldeia , na área 
aproximada de 1.500 m ”. 

Cacora , 26 de Setembro de 1968. — O Escrivão encarregado, 
Orisna Vessú Porobo Chimucar . 

G. n .° 623/1968 
Fraternal de Aldona 


- 


Fraternal of Aldona 


39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hail, at 10 a .m ., on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to give its opinion on the file no. 150/1966 , 
in which Antonio Melicio da Victoria , of Aldona, has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , unculti 
vated and unused plot, without special name, situated at 
« Coirat » ward and belonging to the Comunidade Fraternal 
of Aldona, covering an area of 700 sq. metres. It is bounded 
on the east by the land of the heirs of Xavier Fernandes 
and land of the said Comunidade Fraternal, on the west by 
the land of Confraria of Nachinola , on the north by the land 
of Miguel Joao Gregorio Victoria and on the south by the 
land of the said Comunidade . 

Aldona, 7th October , 1968 . - The Clerk , Romao Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

V. no . 629A968 


39 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo, após a publica 
ção deste ao Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de pro 
nunciar sobre o processo n .° 150/1966 , em 

que António 
Melício da Victória , de Aldonā , pretende em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, sito no bairro « Coi 
rat» , e pertencente a esta comunidade, na área de 700 m²., 
confrontado de nascente com o terreno dos herdeiros de Xa 
vier Fernandes e terreno da comunidade desta de Fraternal, 
de poente com o terreno da Confraria de Nachinolá , de norte 
com o de Miguel João Gregório Victória e de sul como 
terreno da dita comunidade . 

Aldonā , 7 de Outubro de 1968. --- O Escrivão, Romão Tibúr 
cio Caetano de Souza Freitas . 

G. n .° 629/1968 


2 
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Chicali 


... 


40. It is hereby convened the said Comunidade , in the 
form of representation of two thirds of its social capital, at 
- 10 a . m .; at its Meeting Hall in Chicalim Church , on 3rd 

Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 31/1967, in which Smt. Maria Clementina Dourado e 
Almeida of Vasco da Gama, requests to grant on lease a 
portion of land belonging to the Comunidade of Chicalim and 
denominated « Bandol» or give on exchange the said piece of 
land , with the plot belonging to the applicant in northern 
side, of equal area . In case the meeting is not held on the 
said day , again it is convened to meet in the said form , 
place and hours . fixed above on very next day , to give their 
opinion on the subject . In case the meeting is not held up 
on " the very day , it is convened the shareholders and com 
ponents of the Comunidade to meet in legal number , in its 
ordinary form , in the said hall, at 10 a . m ., on 4th Sunday, 
after the publication of this notice , to discuss and give their 
opinion on the subject. It is also convened the meeting of 
* 20 maiores interessados» on the said 4th Sunday , in the 
aforesaid hall, at 12 a . m ., for the same purpose . 

Chicalim , 9th October, 1968 . The Clerk in charge, Gan 
gadora Ladu Sinai Sansguiri. 

v , no. 631/1968 

Nirancai 
41 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 11 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 15 
of 1968 , regarding the lease requested by Shri Ragunath 
Narayan Prabhu Velgüenker, of Nirancal, has of one plot 
of land called Buring Dongarakhali Utaran Mall, situated at 
Nirancal, to bring under paddy cultivation etc. 

Nirancal, 9th October , 1968. The Clerk in charge, Pra 
bhacar G. N. Gauncar . 

V. no. 634/1968 

Siroda 
42 It is hereby announced that on the 2nd Sunday at 
10 a . m ., in the office of this Comunidade will be held an 
auction of items of income triennial of 1969 to 1971 in the 
3rd time, and also of annual expenditure of 1969 with prices 
and conditions of the estimate approved by the higher autho. 
rities . 

Siroda , 28th September, 1968. — The Clerk , Jivaji Shenvi 
Hede . 

V. no . 649/1968 

Astagrar 
43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on the 
3rd Sunday 10. a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinon on the appli 
cations for lease of the lands of this Comunidade , file nos . 2 
3 and 4 of 1967. 
: Rivona , 5th August , 1968. -- The Clerk , Antu Naique Dessai. 


Chicalima 
40 : E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , na Igreja de Chicalim , pelas 
10 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com representações de dois terços do capital 
social; a fim de deliberar sobre o processo n.º. 31/1967, em . 
que :Maria Clementina Dourado e Almeida , residente em Vasco 
da Gama, pedeem aforamento uma faixa do terreno da 
comunidade , denominada « Bandolo ou troca da referida faixa 
com a do seu prédio situado do lado norte , na igual área que 
for concedida , para os fins de serventia . Não se tendo reu 
nido nesse dia , é novamente convocada a mesma de igual 
forma, no mesmo lugar e hora acima referida para se reunir 
no dia seguinte . Não se tendo ainda reunido também desta 
vez é convocada a comunidade, na forma ordinária para se 
reunir no dito local no quarto domingo, às 10 horas, para 
emitir a sua opinião sobre o mesmo assunto . São também 
convocados . Os vinte maiores interessados para se reunirem 
na mesma casa das sessões no referido quarto domingo, às 
12 horas , a fim de dar o seu parecer sobre o pedido da dita 
requerente . 

Chicalim , 9 de Outubro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri . 

G. n . 631/1968 

Niranca ) 
41 E convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste go 
Boletim Oficial, pelas . 11 horas, no local daş sessões , para 
reunindo - se deliberar sobre o processo de aforamento p . 15 
de 1968, requerido por Shri Raghunath Narayan Prabhy 
Velguenker , residente em Nirancal, dum terreno desta comu 
nidade denominado Buring Dongarakhalil Utaran Mall, sito 
em Nirancal, para a cultura de arroz etc. 

Nirancal, 9 de Outubro de 1968.-O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

G. n . 634/1968 

Siroda 
42 Anuncia -se que no segundo domingo, às 10 horas, e na 
sede da junta , após a publicação deste no Boletim Oficial, pro 
ceder -se -a à arrematação pela terceira vez, das avenças de 
receita trienal de 1969 a 1971 e as de despesa anual de 1969 , 
pelo preço e condições do cálculo superiormente aprovado . 

Sirodá , 28 de Setembro de 1968. - Escrivão , Jivaji 
Sinai Edo . 

G. C. 649/1968 

Astagrar 
43 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após, a publicação deste no Boletim Oficial; 
para deliberar que tiver por conveniente sobre os pedidos 
de aforamento do terrenos desta comunidade, sito em Baţi 
e constantes dos processos n.o* 2. 3 e 4 do ano de 1967 . 

Rivona, 5 de Agosto de 1968. --O Escrivão , Antú Noique 
Dessari 

G. 2.° 659/1968 


V. no . 659/1968 


. 


Bétorá - Codar -Nirancal and Ponchovadi 
44 It is hereby announced that on 2nd Sunday, Manday, 
Tuesday and Wednesday at 11 am ., at the nsual Meeting 
Place of the abovesaid Comunidades , respectively , an anotion 
of the items of expenditure for the year 1969, of the above: 
named Comunidades, will be held at the prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

Ponchovadi, 9th October , 1968 . The Clerk in charge, Pra 
bhacar G. N. Garncar . 

V. no. 672/1968 
Navelim of Bicholim 
45 On the 3rd Sunday, at 10 a , m ., after the publication 
hereof in the Government Gazette , at the usual Meeting 
Place of this Comunidade , in Navelim , auction will be held 
of the item named demolition of the new house built at 
the site Todeacodil Borodo .of the Comunidade for the price 
of one hundred twenty two rupees and forty paise , as the 
auction bid and according to the conditions of the respective 
estimate . 

Navelim , 14th October , 1968. - The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar , 

V. no. 693/1968 


Betorá - Codar -Nirancal e Ponchoyadi 
44 Anuncia - se que no segundo domingo , segunda- feira , 
terça - feira e quarta -feira, "pelas ui horas, no local das 
sessões das supraditas comunidades , serão levadas em hasta 
pública as avenças de despesa anual de 1969 , respectivamente 
das supradita comunidades, pelos preços e condições superior 
mente aprovados . 

Ponchovadi, 9 de Outubro de 1968 . O Escrivão encarrei 
gado , Prabhacar G. N. Garncar . 

G ; n .° 672/1968 
Navelim do Bicholim 
45 No terceiro domingo , às 10 horas, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local das sessões desta comuni 
dade, frá à praça pela segunda vez a..avença da despesa ex 
traordinária demolição da nova casa construida no terreno 
Todeacodil Borodo da comunidade, pelo premio de cento vinte : 
e duas rupias e quarenta paise , como base de arrematação e 
pelas condições do respectivo cálculo . 

Navelim , 14 de Outubro de 1968 . O Escrivão, Sadananda 
Sinai Borcar . 

G. n.o 693/1968 
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(COOLU23 COULD 

SERIES III No. 29 


Corlim 
17:46The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the fue 
no . 226/1968 in which Naraina Tima Poi, resident at Corlim 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Toliecho 
Sorvos bounded on the east by the leased plot of Narsu Raia 
Pai, oa west by the hill of the Comunidade of Corlim , on 
north and on the south by the land of the same Comunidade , 
covering an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa, 14th October, 1968. The Clerk in charge, 
Constancio Gomes.... 

V .: no... 703/1968 


Corlim 
46 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária on local das suas sessões, pelas 10 horas, na , 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
0,226 / 1968 , em que Naraina Tima Pol, residente em Corlim 
de Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa 

terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado deno 
minado Toliécho Sorvó , confrontado de nascente com o afos 
ramento de Narsú Raiá Pai, de poente com o oiteiro de 
comunidade de Corlim , de norte e de sul com o terreno , da 
mesma comunidade, na área de 1000 m 

Mapucá , 14 de Outubro de 1968. -O Escrivão encarregado, 
Constàncio Gomes . 

g , n : ° 703A1968 


- 


* . « Montepio do Estado da Indiaye 


Montepio do Estado da India 


Notices 
47 - Aperiod of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Governmeñt Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by D. Lourenço Pascoal Baillon de Menezes , 
who was a retired clerk of Revenue Office , member no . 662 , 
expired on : 10th December , 1966 . 

Margarida “ Arcangela Adelaide de Lobo e Menezes , résident 
at Panaji, is claiming the amount due to the member as his 
widow and heiress . 
&.. <Montepio do Estado da India » , in Goa , 24th September , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 609/1968 


Editais 
47 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Botetin Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
D. Lourenço Pascoal Baillon , de Menezes, que foi funcionário 
de Fazenda aposentado , sócio n.º 662 , falecido em 10 de De 
zembro de 1966 . 

Habilita- se para receber 
à mesma importància 
meeira e herdeira a sua viúva Margarida Arcangela Adelaide 
de Lobo e Menezes , moradora em Panagi. 

Montepio do Estado da India , em Góa , 24 de Setembro de 
1968. — O Liquidatário , Rajarama Hede, 

G. n . .609 / 1968 


como 


. 


- 


48. A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette ito 
all interested parties who may be entitilled to the refund on 
account of the amount contributed towards ( Montepilo dilo 
Estado da Indila , by Jose Constancio Fernandes , who was 
peon .in Immensa Nacional, : member nok , 2378, expired on 
9th July 1968 

Ana Maria Bragança , widow and daughter Escolastica Fér 
Wandes , both resident at Santa Cruz, are claiming the amount 
due to the member as his widow and heiresso 2 

« Montepio do Estado da India » , 9th July , 1968. The 
quidator, Rajarama Hede . 

V. no. 648/1968 


5:48 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por José 
Constancio Fernandes, que foi servenite da Imprensa Nacional; 
sócio n . 2378 , falecido em 9 de Julho de 1968. . 

Habilitam - se para receber a mesmas importância como 
meleira e herdeira a sua viúva Ana Maria Bragança: le filha 
menor Escolástica Fernandes, moradores em Santa Cruz . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 9 de Outubro de 1968 . 
- liquidatário , Rajarama Hedê . 

G. 1 : 648/1968 


- 


. 


49 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards < Montepio do Es 
tado da India » , by Atanasio S , R. Vaz, who was Aisst. Excise 
Guard , member no. 2208 , expired on 25th August 1967, and 
Joaquim Pires , who was « Custom s Clerk > member no . 2106 , 
expired on 26th December, 1967. 

Basilista R. Vaz , also known as Basilista R. C. Vaz , widow 
and minor children Francisco J , Vaz , Guilhermina Vaz , Flo 
rinda Vaz and Nazareth Vaz of the said Atanasio , all resident 
at Panjim , and Maria B. G. I. Monteiro , widow and minor 
children . Ana G. Pires , Maria . A. Pires, and Andre F. Pires, 
of the said Joaquim Pires, all resident at Bambolim , are 
claiming the amount due to them . 

Montepio do Estado da India », in Goa , 10th October , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 


49 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India com que contribuiu 
Atanásio S. R. Vás, que foi Assistente de Guarda de Excise , 
sócio n . 2208 , falecido em 25 de Agosto de 1967 e Joaquim 
Pires , que foi funcionário de Alfândega , sócio n . 2106 , fale 
cido em 26 de . Dezembro de 1967 . 
* Habilitam -se para receber a contribuição do dito Vás, como 
meeira e herdeira a sua viúva Basilista Romana Vás, p . 0 , n . 
Basilista Romana da Costa Vás e filhos menores Francisco 
João Vás, Guilhermina Vás, Florinda Vás , e Nazareth Vás , 
moradores em Pangim , e do dito Pires como meéira e her 
deira a sua viúvia : Maria Basília Glória Ida Monteiro e filhos 
menores Ana G. Pires , Maria A , Pires e Andre F. Pires , 
moradores em Bambolim , 

Montepio do Estado da India , em Goa , 10 de Outubro de 
1968.- O Liquidatário , Rajarama Hede : 


* 


.. 


V. no. 654/1968 


G. n . ° 654/1968 


. 


Devalaias» 


Devalajas 


0 . 


Xi Chamundesvori of . Orgao 


50 It is hereby announced that an auction will be held 
of the items of income of six years of the rent of the pro 
perty Tolievorily with a reduction of one fifth on the price 
of Rs. 124 / - , on the 3rd Sunday after the publication : of this : 
notice in the Government Gazette . 

Orgão, 11th October , 1968. - The President, Crisna . Sita 
roma Govencar . 

V. no . 656/1968 


Xri Chamundesvori de Orgão 
50. Anuncia - se a arrematação das avenças de receita de 
seis anos , de renda do prédio « Tolievoril » , com redução de 1/5 
no preço de Rps . 1247-, no terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletin Oficial. 

Orgão, 11 de Outubro de 1968 . O Presidente , Crisna Si 
tarama Govencar . 

G. n . 656/1968 
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Xri Xantadurga of Queula : 
51 The ordinary meeting of the General Body of Maha 
jans will be held at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette to deal 
with the subjects mentioned below : 1st ) Instruction for fram 
ing the annual budget for the year 1969-1970 and supple 
mentary budget for the year 1968-1969 . 2nd ) Instructions 
for the manageinent of the Agrashalas and other buildings 
and agricultural land , including rules and budget for the 
year 1969-1970 and extraordinary improvement works. 3rd ) 
Instructions for distributions of changes levied for religious 
acts. 4th Appointment of a special attorney for recovery 
of the Devasthan assets . 5th ) Scrutiny and approval of finan 
cial report of the Devasthan Administration of the year 
1967-1968 . 6th ) Consideration of 2 requests of grant of land 
for construction of School Buildings at Curchorem and Queula , 
7th ) Consideration of the report of the Chairman of the 
present Managing Committee regarding the present condi 
tions of the Devasthan Administration , Sth ) Sale of textile 
other articles not of use to the Devasthan . 

Queula , Sth October , 1968. -- The Clerk , Sadgurunata Sinai 
Suctancar. 
Visa . -- The Chairman , Y. M. Karapurker . 

V. n . ° 567/1968 


Xi Xantadurga de: Queula - 
51 A sessão ordinária da . Mazania da sabredita. Devalaia , 
terá lugar no lugar de costume, às 10 horas, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para tratar 
dos seguintes assuntos : 1.° ) Instruções para elaborar: o orça . 
mento anual do ano de 1969-1970 e orçamento suplementar 
para o ano 1968-1969. 2. ° ) Instruções para administração de 
Agraxalas e outros edificios e terras agrícolas da Devalaia , 
incluindo Regulamento e Orçamento para o ano 1969-1970 , 
e obras extraordinárias de melhoramentos. 3. ) Instruções 
para distribuição das receitas das taxas de actos religiosos , 
4.° ) Nomeações dum procurador especial para a cobrança dos 
créditos em dívida , 5 ) Exame e aprovação de Contas de Ge. 
rência do ano de 1967-1968 . 6. ) Apreciação de dois : pedidos 
de concessão de terreno para construção das escolas em 
Curchorém e Queula . : 7 ) Apreciação do relatório do Presi 
dente da mesa presente quanto a condições actuais da admi 
nistração da Devalaia . 8 ) Venda de panos e outros artigos in 
servíveis para o uso . 

Queulá , 6 de Outubro de 1968.-- O Escrvião, Sadgurunata 
Sinai Suctancar . 
Visto . - O Presidente , Y. M. Karapurker . 

G. neº 567/1968 


e 


es 


52 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette at 10 a . m . 
at the usual place , the remaining items of annual expenses 
of the year of 1968 of this Devalaya will be auctioned under 
the prices and conditions of the current budget. 

Queula , 6th October , 1968.-- The Chairman , Yeshwant M. 
Karapurker . 

V. no . 568/1968 


52 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , serão levadas à praça 
no local de costume as restantes avenças de despesa anual 
do corrente ano de 1968 , desta Devalaia , pelos preços e con 
dições do orçamento em vigor . 

Queulá , 6 de Outubro de 1968. --- O Presidente , Yeshvant 
M. Karapurker. 

G. n .° 568/1968 


Private advertisements 


53 Antonio Gomes, of Marmagoa , wishes to withdraw from 
the treasury of the Comunidade of Marmagoa the pending 
and- not lapsed dividends of one share belonging to his late 
brother Antonio Vicente Gomes of Marmagoa , as well as to 
transmit the same to his name. 

V. no . 580/1968 


Particulares 
53 Antonio Gomes , de Mormugao , anuncia que pretende 
arrecadar os dividendos de uma lacção parados e não prescritas 
do seu finado irmão António Vicente Gomes, que foi da dita , 
bem como transmitir o mesmo título a seu favor. 


G. n .° 580/1968 


54 Salvador Felix de Souza , of Mapusa , wishes to transfer 
in his name shares bearing Nos. 337, 338 , 339, 340 and 341, 
of the Comunidade of Naguay, belonging to his late father 
Jeronimo Victorino de Souza , of Mapusan, and also to receive 
the dividends aiccmued and unpaid in connection with the said 
« Acções > shares . 

Those wishing to claim the right may do so in the compe 
tent quarters within the prescribed time by the law . 


64 Salvador Felix de Souza , de Mapuçá , pretende averbar 
a seu favor acções dos títulos N.o * 337 , 338 , 339 , 340 e 34 1 , 
da comunidade de Nagoa , pertencentes ao seu finado pai 
Jerónimo Victorino de Sousa de Mapuçá , bem como arrecadar 
os dividendos vencidos e não prescritos das mesmas acções . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e 
denitro de prazo legal. 


V. no . 589./1968 


G. n .° 589/1968 


55 Jose Joaquim do Patrocinio Correia Alfonso , of Benau 
lim , being one of the heirs of his father Pedro Paulo Braz 
Correia Afonso , intends to collect from the Comunidades of 
Benaulim , Dramapur and Davorlim , the sum of rupees two 
hundred seventy seven and paise thirty nine only , that is, 
rupees seventy nine and paise fifty six being the dividends for 
the years 1964 1967 , rupees one hundred thirty five and 
paise thirty three for the years 1959 to 1967 and rupees sixty 
two and paise fifty for the years 1960 to 1967 , respectively , 
which are registered in the name of his said father . 

Interested persons should register their claims, if any, with 
the competent authorities within the prescribed time. 


55 José Joaquim do Patrocínio Correia Alfonso , da Benau 
lim , na qualidade de interessado na herança do seu pai, Pedro 
Paulino Braz Correia . Afonso , que foi da dita , pretende levantar 
dos cofres das comunidades de Benarlim , Dramapur e Davor 
lim , a importância de duzentas setenta e sete rupias e trinta 
e nove paise, sendo setenta e nove rupias e cinquenta e seis 
paise dos dividendos dos anos de 1964 a 1967, cento trinta e 
cinco mupias e trinta e três paise dos de 1959 a 1967 e sessenta 
e duas rupias e cinquenta paise dos de 1960 a 1967, respectiva 
mente , que figuram em nome do dito seu pai . 

Os que se julgarem lezados , deverão reclamar perante as 
estações competentes no prazo legal. 


V. no . 605/1968 


G. B. 605 1968 


56 Romao Fernandes of Santa Cruz , Goa desiring to with 
draw from the coffers of the Comunidade of Talaulim - San 
tana the sum of Rs. 77-52 Ps. corresponding to the shares under 
the title of his late father , pertaining to 1958 to 1967, in the 
capacity of his late father s heir hereby makes it public that 
any interested person may present a claim within the pres . 
cribed time limit , 

V. no. 670/1968 


56 Romão Fernandes, de Santa - Cruz , desejando levantar 
do cofre da comunidade de Talaulim - Santana , a importancia 
de Rps. 77-52 Ps., de réditos de acções do título do seu finado 
pai, dos anos de 1958 a 1967, na qualidade do herdeiro , anuncia 
esta para os interessados caso julgarem lesados reclamarem 
no prazo . 

G. .° 670/1968 


57 Brigida Pinto , from Mapusa , as heir of her late father 
Francisco Mendes from Nagoa , intends to transfer in her name 


157 Brigida Pinto , de Mapuça , como herdeira na herança 
do seu finado pai Francisco Mendes de Nagoá , pretende aver 


24 


...................... 


384 


SERIES IH No. 29 


after the renewal of one share no . 449 , title no. 387 of the 
Comunidade of Nagoa belonging to the same, as well as to 
collect the unpaid and unprescribed dividends amounting to 
less then Rs: 50 / - . 

Those who want to claim can do so within the legal time 
and in the competent offices . 


bar a seu favor com prévia renovação uma acção n.º 949 do 
título nrº. 387 da comunidade de Nagoa , pertencente ao mesmo, 
bém , como arrecadar os réditos parados e não prescritos in 
ferior a Rps , 50 / 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


V. no . 691/1968 


G. n .° 691/1968 


................. 


- 58 Egidio Lino Raimundo Rodrigues, from Cavelossim , 
as buyer ; wishes to renew and transfer in his name two 
shares nos . 1 and 752 of Comunidade of Caveolssim belong 
ing to Carolina Querobiña do Rozario Luis or Carolina Luis 
e Souza , who was from the same place , and also to collect 
the pending and unlapsed dividends of said shares and there 
fore invites the interested parties to file their claim , if so 
desired , with the competent authorities within the time limit 
prescribed by law . 

V. no . 696/1968 


58 Egidio Lino Raimundo Rodrigues , de Cavelossim , na 
qualidade do comprador , pretende renovar e averbar a : seu 
favor duas acções dos n.ºs 1 è 752 da comunidade de Cave 
lossim , pertencentes a Carolina Querobina do Rozário Luis 
vulgo Carolina Luise Sousa , que foi da dita , bem assim a 
arrecadar os dividendas das mesmas acções parados e não 
prescritas e por isso convida os interessados para , querendo , 
apresentarem as suas reclamações nas estações competentes 
dentro do prazo da lei . 

G. nº 696 1968 


. 


..: 
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